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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Але... я теж подумав, що це ефективніше, ніж просто вбити мечем, коли побачив погрози Іватані-доно»

«Я згоден, що треба, щоб вони понесли покарання, але робити це перед Імією... Я подумав, що це не дуже добре. Ми їх утримуємо, тож лишилося тільки поїхати у Фобрей. Таке не можна прощати, нізащо»


Коли Батько сказав це, Рен та Іцукі кивнули.


«А, а...»


Могра покликала Батька.


«Що таке? Зголодніла?»

«Н, ні... Просто... я... це...»


Погляд Могра був спрямований на помічницю.

Зараз темно, тож окуляри не потрібні, але вдень, мабуть, яскраве світло заважає, чи не так?


«Хочеш стати сильною, як Віндія?»

«Т, так...»

«Це... заради помсти?»


Коли Батько запитав, Могра похитала головою.


«Я... якщо ви знайдете мою родину, і ми зможемо бути разом... я хочу вміти захистити їх, якщо таке станеться знову...»

«Зрозуміло... Що ж, якщо ти піднімеш рівень разом із Віндією та Ґаеріоном, то чому б і ні. Але... я хочу, щоб ти також зрозуміла, до яких наслідків може призвести сила. Це питання, над яким я й сам постійно ламаю голову»

«Так»


Коли Батько простягнув руку, Могра зробила те саме, і вони потиснули один одному руки.


«Знову в Наофумі з'явився новий товариш»

«Імія не обов'язково мій особистий товариш. Ґаеріон, схоже, віддає перевагу мені та Віндії»

«Ем...»


Могра ховається за Батьком — так само, як і помічниця.


«Усе гаразд, коли ми тебе рятували, усі були поруч, пам'ятаєш? Це добрі люди, які обурилися тією несправедливістю»

«А, так... Приємно познайомитися»

«І нам приємно. Ти досить незвичайної раси, але, здається, вправна в рукоділлі?»

«Я з породи Румо. За словами батька, ми вправні в рукоділлі та вміємо користуватися магією землі»

«Тоді почнімо зі знайомства. Мене звати Іватані Наофумі, той, хто з луком — Кавасумі Іцукі, хлопець із мечем — Амакі Рен, а красива жінка — пані Еклер. Прізвище пані Еклер — Сеает, так?»

«Іватані-доно! Н, не кажіть такого, як "красива"! До того ж я в такому становищі, що мене мають ненавидіти. Моє ім'я можна й не знати... мабуть»


Могра схилила голову набік.


«Знову ви за своє... Пані Еклер не винна. Її батько намагався захистити всіх, і просто так вийшло»

«Але я мушу вибачитися. Мене мають ненавидіти. Адже я не змогла їх захистити»


Повітря стало важким.

Еклер теж надто серйозна.

Можна було б ставитися до цього легше, як на мене.


«А що це означає?»

«Хм... Іміє, ти знаєш, чому ти стала нещасною? Яка була першопричина?»

«Ем, дорослі казали, що пан лорд загинув, захищаючи всіх»

«Так... Він мужньо бився, намагаючись захистити всіх, і загинув. Вона — донька того лорда. І тепер вона каже, що має обов'язок прийняти ненависть Імії замість свого батька, який не зміг усіх захистити»


Після пояснення Батька Могра подивилася на Еклер.


«Але ж ви мене врятували»

«Так, це правда. Але пані Еклер каже, що якби її батько не загинув, Імія, можливо, не стала б нещасною. Розумієш?»

«Хм...?»


Схоже, вона не зовсім розуміє.

Батько говорить лагідно, як із дитиною.


«Але я не відчуваю, що вона винна»

«Імія — молодець. Так, якщо питати, хто винний, то це точно ті, хто полював на рабів. І з тими, хто стоїть за ними, пані Еклер теж у ворожих стосунках. Насправді вона дуже піклується про Імію та інших»


Могра соромиться, коли Батько гладить її по голові.


«Іватані-доно... Дякую»


Після цього Батько ненав'язливо вказав на помічницю та Сакуру з компанією.

Продовження знайомства.


«Ем, я — Віндія...»

«Ґав!»

«А це — Ґаеріон»


І тоді Сакура та інші підвелися.


«Сакура — це Сакура!»

«Я — Юкі»

«Коу...»


Коу, пускаючи слину, дивиться на Могра.

Батько нахмурився, глянувши на Коу.


«Гаразд. Тоді, Іміє, тепер твоя черга представитися»

«...Я — Імія = Люслун = Лісера = Тереті = Куаріз...»

«Д, довге...»


Рен та Еклер пробурмотіли.


«Ем, можна називати вас Імією?»


Іцукі просто пропустив це повз вуха.

Могра кивнула.


«Це особливість культури породи Румо?»

«Я теж лише чув про це, але кажуть, що є раси, які з покоління в покоління передають особливі імена»

«Зрозуміло. У нашому світі теж таке буває. Просто це довша версія»

«Хіба в дитинстві не було аніме-персонажів із дивно довгими іменами?»

«Були, так. Здається... Моге? Санатабіч... Робінсаскач... Хм, не можу згадати»

«А от рецепти страв ти запам'ятовуєш з першого погляду»


Коли Рен сказав це Батькові, той криво всміхнувся.


«Ем, якщо це "Тюрбо шед асперж вельте е жу о асперж", то я знаю, що це»


Що це за заклинання?

Здається, зараз активується потужна захисна магія.


«Чому ти так легко згадуєш назви страв!»

«А що це, до речі?»


Рен показує на Батька, а Іцукі розгублено питає.

Оце так Батько. Я б не запам'ятав жодної літери.


«Японською це "Теплий палтус зі спаржею під спаржевим соусом"»

«Хм... Наофумі, ти точно трохи дивний»

«Якось приготую тобі. Щоправда, вийде лише щось схоже»

«Ти ще й знаєш, як це готувати... Це вже занадто»

«А це смачно?»

«Ім'я Імії — не смачне, тож не плутай. Смак страви... буває різний, але в хороших місцях має бути смачно»


Батько відповів, наголосивши на цьому після питання Сакури.

Поки вони так балакали, помічниця та Могра почали куняти.

До того часу розмова вже перейшла до майбутніх планів.


«Ми зібрали докази темних справ Мелромарка. Країна, що робить таке... ні, не країна. Релігія не має виправдання. Я думаю, нам варто поїхати у Фобрей і дати свідчення. Що скажете?»


Коли Рен сказав це, Іцукі кивнув.


«Так, у самій країні, як і казала пані Еклер, є люди, які намагаються захистити напівлюдей. Тож нам треба завдати остаточного удару по Церкві Трьох Героїв, яка є першопричиною»

«Так чи інакше, ми вже місяць із моменту призову. Додайте до цього подорож до Фобрея та розслідування в Мелромарку... Саме час. Щойно Хвиля закінчиться — одразу рушаємо до Фобрея»

««О!»»

«Зробімо це!»

«Але ж мешканці околиць мають відчути, наскільки страшна Хвиля. Я вважаю, що час — критично важливий»

«Хоча ми й кажемо, що життя людей — пріоритет, але хотілося б, щоб зникла звичка думати, що Герої завжди прийдуть на допомогу. На щастя, ми знаємо місце. Можливо, варто трохи "недогледіти"»

«Повністю захистити — теж погано, але й заплющити очі — проблема... Це справді складно»

«Так...»

«Я захищатиму пана філоріяла. У тому селі є ферма пана філоріяла»

«А, так. Це теж важливо. Тоді, Мотоясу, покладаємося на тебе»

«Доручено!»


Так вони обговорювали плани ще деякий час.

Рен та Іцукі також погодилися, що я захищатиму пана філоріяла та інших.

Це була справді плідна нарада.


«Гаразд, Віндіє, Іміє. Час спати»

«М-м-м...»


Могра вередує, не бажаючи відходити від Батька.

Схоже, вона бачить у Батькові, Герої Щита, якого шанують напівлюди та звіролюди, втілення легенд, що лишилися в різних землях.


«Гаразд-гаразд. Тоді я розповім вам казку, поки ви не заснете»


Сказавши це, Батько завів помічницю та Могра всередину воза, зробленого на місці.


«Він точно нянька, дивлячись на це»

«Ага. Турботливість, здатність подобатися нелюдям... Не дивно, що він Герой Щита»

«Якщо ми ще щось скажемо, він на нас нахмуриться. Краще помовчимо»

«Так»


Після цього Рен та Іцукі справді замовкли.

Батько мав досить складний вираз обличчя.

І так ніч потроху поглиналася темрявою.
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